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Part One  Translation (90 73/150)

L. Translate the Following English into Chinese (20 4}):
I do have the feeling that all stories by one writer tend to spring from the same source within
him. However they differ in subject or approach, however they vary in excellence or fluctuate in

their quality, carry their signature, because of one characteristic, lyrical impulse of his mind —
the impulse to praise, to love, to call up, to prophesy. But then what countless stories share a
common source! All writers write out of the same few, few and eternal— love, pity, terror do not
change.

Sources of stories could be examined with less confusion, perhaps, not in the subjective
terms of emotion, but through finding what in the outside world leads back to those emotions
most directly and tautly and specifically. The surest clue is the pull on the line, the “inspiration,”
the outside signal that has startled or moved the creative mind to complicity and brought the story
to active being: the irresistible, the magnetic, the alarming (pleasurable or disturbing), the
overwhelming person, place, or thing,

2. Translate the Following into English (25 4}):
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3. Translate the Following Business English into Chinese (20 41):
The traditional view of services has been that they are something performed by
one individual for another. However, this view is too narrow. Services do differ in
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their labor intensity, for example, an automated versus a manual car wash or
teller-oriented versus automated bank services. Labor intensity increases when highly
skilled personnel are involved and services must be provided at the customer’s home
or place of business. Some labor-intensive services may be performed by
do-it-yourself consumers, for example, home repair.

Service firms may be classified by their degree of customer contact. When
customer contact is high, training personnel in interpersonal skills is essential. This is
in addition to the technical training needed to properly perform a service. Such
personnel as appliance repair people, car mechanics, and other service personnel may
be the only contact a consumer has with the firm. When customer contact is low,
technical skills are most essential.

4. Please Translate the Following Chinese into English (25 7}):
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Part Two Writing (60 43/150)

1. Read The Following Passage And Then Write A Commenta:x on It. You Are
Required To Answer the Questlons and Express Your Viewpoints Clearly And
Logically Within 200 Words (20 43):

Questions: >

a. What was handed out to shop owners on Lady Street this week?
b. If employees want to continue working there, what must they do?
¢. Why are some people critical of this move?

Service with smile - and scrambled English

“Wai Er Keng Mu!” Yang Tingting called out loudly to three foreigners making their way to
her shoe shop in Lady Street, one of Beijing’s famous shopping areas.

She meant to say “Welcome”, but the attempt to attract foreign customers by speaking
English drove the trio away.

Yang, 20, was reading from a pamphlet with 18 common English phrases, written in Chinese
characters to sound like the expressions.

The pamphlet, handed out to shop owners earlier this week, is the latest move by the local
authorities to promote English usage in the area to boost business during tough economic times -
and made even more pressing with the opening of the new US embassy complex last month,
vendors said.

The district also hosts the embassies of Israel, Malaysia, the Republic of Korea, Brunei and
Japan, altogether bringing hundreds of foreigners daily to Lady Street, or Nu Ren Jie, said Tang
Zhenjun, deputy manager of the shopping area, on Wednesday.

Employees of the 700-odd shops in Lady Street - more than 70 percent sell clothes and the
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rest offer shoes, bags and household goods - will have to pass an exam on the English phrases in
three months if they want to continue working in the area, Tang said.

There will also be an hour of English broadcasts on speakers in the market at 9 am every
morning and oral English lessons for employees in the near future, he said.

But with more customers being driven away by her efforts to follow the new directive, Yang
is not so sure her business will hold up to the latest efforts to promote English usage.

“Such ‘emergency English’ is not a tool for business or communication, but rather an
obstacle to them, because most foreigners cannot understand such weird English,” Yang told
China Daily.

But the Anhui native intends to soldier on and peruse her English textbook because she wants
to continue working in Lady Street.

Hu Yongsheng, who also sells shoes in the street, is worried about his future, because he
knows few Chinese characters except his name, let alone English.

“For people of my age, it is mission impossible,” Hu, 37, said as he flipped through the
pamphlet.

Ou Qing’er, who sells bags in the market, is more optimistic about the latest campaign.

“I love English and enjoy talking with foreigners. I see them not only as my customers but
also my friends,” the 35-year-old said in fluent English, as she pointed to her friend Eunice Silvia
C. Fernandes, wife of the minister counselor of the Angola embassy.

2. Write An Essay Within 400 Words On The Following Topic (40 43):
Some people think that human needs for farmland, housing, and
industry are more important than saving land for endangered animals.
Do you agree or disagree with this point of view? Why or why not?
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